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 יג כז:שמות יח

Exodus 18:13271

ִשׁפֺּט
ְ  ל,מֺשׁה
ֶ ֵשׁב
ֶ  וַיּ, ִמ ָמּ ֳחרָת,יג וַיְהִי
 מִן,מֺשׁה
ֶ אֶת ָהעָם; וַיַּעֲמֺד ָהעָם עַל
.הַבֺּקֶר עַד ָה ָערֶב
ֲשׁרהוּא
ֶ  אֵת כָּלא,מֺשׁה
ֶ יד וַיַּרְא חֺתֵן
ֲשׁר
ֶ  מָה ַה ָדּבָר ַהזֶּה א,עֺשׂה ָלעָם; וַיֺּאמֶר
ֶ
,יוֹשׁב ְל ַב ֶדּ ָך
ֵ עֺשׂה ָלעָםמַדּוּ ַע אַתָּה
ֶ אַתָּה
.וְכָל ָהעָם נִצָּב ָעלֶי ָך מִןבֺּקֶר עַד ָערֶב
 כִּייָבֺא ֵאלַי: לְחֺתְנוֹ,מֺשׁה
ֶ טו וַיֺּאמֶר
. ִלדְרֺשׁ אֱלֺהִים,ָהעָם
,ְשׁ ַפ ְטתִּי
ָ  ו, בָּא ֵאלַי,טז כִּייְִהיֶה ָלהֶם ָדּבָר
בֵּין אִישׁ וּבֵין ֵרעֵהוּ; וְהוֹ ַד ְעתִּי אֶת ֻחקֵּי
. וְאֶתתּוֹרֺתָיו,ָהאֱלֺהִים
, לֺאטוֹב: ֵאלָיו,מֺשׁה
ֶ יז וַיֺּאמֶר חֺתֵן
.עֺשׂה
ֶ ,ֲשׁר אַתָּה
ֶ  א,ַה ָדּבָר
 גַּם ָהעָם ַהזֶּה,יח נָבֺל תִּבֺּלגַּםאַתָּה
 לֺא, כִּיָכבֵד ִמ ְמּ ָך ַה ָדּבָר:ֲשׁר ִע ָמּ ְך
ֶא
.תוּכַל עֲשֺׂהוּ ְל ַב ֶדּ ָך
 וִיהִי, אִי ָע ְצ ָך,יט ַעתָּה ְשׁמַע בְּקֺלִי
 מוּל, ִע ָמּ ְך; ֱהיֵה אַתָּה ָלעָם,אֱלֺהִים
 אֶל, וְ ֵהבֵא ָת אַתָּה אֶת ַה ְדּ ָברִים,ָהאֱלֺהִים
.ָהאֱלֺהִים
 אֶת ַה ֻחקִּים וְאֶת,כ וְ ִהזְ ַה ְרתָּה ֶא ְתהֶם
 אֶת ַה ֶדּ ֶר ְך יֵלְכוּ,הַתּוֹרֺת; וְהוֹ ַד ְע ָתּ ָלהֶם
.ֲשׁר יַעֲשׂוּן
ֶ  א,ֲשׂה
ֶ  וְאֶת ַה ַמּע,בָהּ
ְשׁי ַחיִל
ֵ כא וְאַתָּה ֶת ֱחזֶה ִמכָּל ָהעָם אַנ
;ְשׁי ֱאמֶתשֺׂנְאֵי ָבצַע
ֵ  אַנ,יְִראֵי אֱלֺהִים
, ָשׂרֵי ֲא ָלפִים ָשׂרֵי מֵאוֹת,ְשׂ ְמ ָתּ ֲע ֵלהֶם
ַו
.ֲשׂרֺת
ָ ְשׂרֵי ע
ָ  ו,ִשּׁים
ִ ָשׂרֵי ֲחמ
 וְ ָהיָה כָּל, ְבּכָלעֵת,ְשׁפְטוּ אֶת ָהעָם
ָ כב ו
 וְכָל ַה ָדּבָר,ַה ָדּבָר ַהגָּדֺל יָבִיאוּ ֵאלֶי ָך
,ָשׂאוּ
ְ  וְנ, ֵמ ָעלֶי ָך,ִשׁפְּטוּהֵם; וְ ָהקֵל
ְ ַהקָּטֺן י
.ִא ָתּ ְך

13 And it came to pass on the morrow,
that Moses sat to judge the people;
and the people stood about Moses
from the morning unto the evening.
14 And when Moses’ fatherinlaw saw
all that he did to the people, he said:
“What is this thing that thou doest to
the people? Why sittest thou thyself
alone, and all the people stand about
thee from morning unto even?”
15 And Moses said unto his fatherin
law: “Because the people come unto
me to inquire of Gd;
16 when they have a matter, it cometh
unto me; and I judge between a man
and his neighbour, and I make them
know the statutes of Gd, and His
laws.”
17 And Moses' fatherinlaw said unto
him: “The thing that thou doest is not
good.
18 Thou wilt surely wear away, both
thou, and this people that is with thee;
for the thing is too heavy for thee; thou
art not able to perform it thyself alone.
19 Hearken now unto my voice, I will
give thee counsel, and Gd be with
thee: be thou for the people before G
d, and bring thou the causes unto Gd.
20 And thou shalt teach them the
statutes and the laws, and shalt show
them the way wherein they must walk,
and the work that they must do.
21 Moreover thou shalt provide out of
all the people able men, such as fear
Gd, men of truth, hating unjust gain;
and place such over them, to be rulers
of thousands, rulers of hundreds,
rulers of fifties, and rulers of tens.
22 And let them judge the people at all
seasons; and it shall be, that every
great matter they shall bring unto thee,
but every small matter they shall judge
themselves; so shall they make it
easier for thee and bear the burden
with thee.
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23 If thou shalt do this thing, and Gd
command thee so, then thou shalt be
able to endure, and all this people also
shall go to their place in peace.”
24 So Moses hearkened to the voice
of his fatherinlaw, and did all that he
had said.
25 And Moses chose able men out of
all Israel, and made them heads over
the people, rulers of thousands, rulers
of hundreds, rulers of fifties, and rulers
of tens.
26 And they judged the people at all
seasons: the hard causes they brought
unto Moses, but every small matter
they judged themselves.
27 And Moses let his fatherinlaw
depart; and he went his way into his
own land.

 וְ ִצוְּ ָך,ֲשׂה
ֶ  ַתּע,כג אִם אֶת ַה ָדּבָר ַהזֶּה
, וְיָָכ ְל ָתּ עֲמֺד; וְגַם כָּל ָהעָם ַהזֶּה,אֱלֺהִים
.ְשׁלוֹם
ָ עַלמְקֺמוֹ יָבֺא ב
, לְקוֹל חֺתְנוֹ; וַיַּעַשׂ,מֺשׁה
ֶ ִשׁמַע
ְ כד וַיּ
.ֲשׁר אָמָר
ֶ כֺּל א
,ִשׂ ָראֵל
ְ ְשׁי ַחיִל ִמכָּלי
ֵ מֺשׁה אַנ
ֶ כה וַיְִּבחַר
ָאשׁים עַל ָהעָם ָשׂרֵי ֲא ָלפִים
ִ וַיִּתֵּן אֺתָם ר
.ֲשׂרֺת
ָ ְשׂרֵי ע
ָ ִשּׁים ו
ִ  ָשׂרֵי ֲחמ,ָשׂרֵי מֵאוֹת
 אֶת ַה ָדּבָר: ְבּכָלעֵת,ְשׁפְטוּ אֶת ָהעָם
ָ כו ו
 וְכָל ַה ָדּבָר,מֺשׁה
ֶ ָשׁה יְבִיאוּן אֶל
ֶ ַהקּ
.ִשׁפּוּטוּ הֵם
ְ ַהקָּטֺן י
, אֶתחֺתְנוֹ; וַיֵֶּל ְך לוֹ,מֺשׁה
ֶ ְשׁלַּח
ַ כז וַי
{ }פ.אֶלאַרְצוֹ

Nehemiah 5:1141

 איד:נחמיה ה

1 Then there arose a great cry of the
people and of their wives against their
brethren the Jews.
2 For there were that said: “We, our
sons and our daughters, are many; let
us get for them corn, that we may eat
and live.”
3 Some also there were that said:
“We are mortgaging our fields, and our
vineyards, and our houses; let us get
corn, because of the dearth.”
4 There were also that said: “We have
borrowed money for the king's tribute
upon our fields and our vineyards.
5 Yet now our flesh is as the flesh of
our brethren, our children as their
children; and, lo, we bring into
bondage our sons and our daughters
to be servants, and some of our
daughters are brought into bondage
already; neither is it in our power to
help it; for other men have our fields
and our vineyards.”
6 And I was very angry when I heard
their cry and these words.

 אֶל, גְּדוֹלָה,ְשׁיהֶם
ֵ א וַ ְתּהִי ַצ ֲעקַת ָהעָם וּנ
. ַהיְּהוּדִים,ֲאחֵיהֶם
 ָבּנֵינוּ וּבְנֺתֵינוּ,ֲשׁר אֺ ְמרִים
ֶ ב וְיֵשׁ א
. וְנֺא ְכלָה וְנִ ְחיֶה,ֲאנַחְנוּ ַרבִּים; וְִנ ְקחָה ָדגָן
 ְשׂדֺתֵינוּ וּ ְכ ָרמֵינוּ,ֲשׁר אֺ ְמרִים
ֶ ג וְיֵשׁ א
. ָבּ ָרעָב,וּבָתֵּינוּ ֲאנַחְנוּ עֺ ְרבִים; וְנִ ְקחָה ָדגָן
 ָלוִינוּ ֶכסֶף ְל ִמדַּת,ֲשׁר אֺ ְמרִים
ֶ ד וְיֵשׁ א
. וּ ְכ ָרמֵינוּ, ְשׂדֺתֵינוּ,ַה ֶמּ ֶל ְך
, ִכּ ְבנֵיהֶם,ְשׂרֵנוּ
ָ ְשׂר אַחֵינוּ בּ
ַ  ִכּב,ה וְ ַעתָּה
ְשׁים אֶת ָבּנֵינוּ
ִ ָבּנֵינוּ; וְ ִהנֵּה ֲאנַחְנוּ כֺב
 וְיֵשׁ ִמבְּנֺתֵינוּ,וְאֶתבְּנֺתֵינוּ ַל ֲע ָבדִים
וּשׂדֺתֵינוּ
ְ ,ִנ ְכבָּשׁוֹת וְאֵין ְלאֵל יָדֵנוּ
. ַל ֲא ֵחרִים,וּ ְכ ָרמֵינוּ
ֲשׁר ָשׁ ַמ ְעתִּי אֶת
ֶ  ַכּא, מְאֺד,ו וַיִּחַר לִי
. וְאֵת ַה ְדּ ָברִים ָה ֵאלֶּה,זַ ֲעקָתָם
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7 Then I consulted with myself, and
contended with the nobles and the
rulers, and said unto them: “Ye lend
upon pledge, every one to his brother.”
And I held a great assembly against
them.
8 And I said unto them: “We after our
ability have redeemed our brethren the
Jews, that sold themselves unto the
heathen; and would ye nevertheless
sell your brethren, and should they sell
themselves unto us?” Then held they
their peace, and found never a word.
9 Also I said: “The thing that ye do is
not good; ought ye not to walk in the
fear of our Gd, because of the
reproach of the heathen our enemies?
10 And I likewise, my brethren and my
servants, have lent them money and
corn. I pray you, let us leave off this
exaction.
11 Restore, I pray you, to them, even
this day, their fields, their vineyards,
their oliveyards, and their houses, also
the hundred pieces of silver, and the
corn, the wine, and the oil, that ye
exact of them.”
12 Then said they: “We will restore
them, and will require nothing of them;
so will we do, even as thou sayest.”
Then I called the priests, and took an
oath of them, that they should do
according to this promise.
13 Also I shook out my lap, and said:
“So Gd shake out every man from his
house, and from his labour, that
performeth not this promise; even thus
be he shaken out, and emptied.” And
all the congregation said: “Amen”, and
praised HaShem. And the people did
according to this promise.
14 Moreover from the time that I was
appointed to be their governor in the
land of Judah, from the twentieth year
even unto the two and thirtieth year of
Artaxerxes the king, that is, twelve
years, I and my brethren have not
eaten the bread of the governor.

 וָאָרִיבָה אֶתהַחֺרִים,ז וַיִּ ָמּ ֵל ְך ִלבִּי ָעלַי
ַשּׁא אִישׁ
ָ  מ, וָאֺ ְמרָה ָלהֶם,וְאֶת ַה ְסּגָנִים
נֺשׁים(; וָ ֶאתֵּן
ִ ) בְּאָחִיו אַתֶּם נשאים
. ְק ִהלָּה גְדוֹלָה,ֲעלֵיהֶם
 ֲאנַחְנוּ ָקנִינוּ אֶתאַחֵינוּ,ח וָאֺ ְמרָה ָלהֶם
 וְגַם,ַהיְּהוּדִים ַהנִּ ְמ ָכּרִים לַגּוֹיִם ְכּדֵי בָנוּ
; וְִנ ְמכְּרוּלָנוּ,אַתֶּם ִתּ ְמכְּרוּ אֶת ֲאחֵיכֶם
{ }ס. וְלֺא ָמצְאוּ ָדּבָר,וַיַּ ֲחרִישׁוּ
ֲשׁר
ֶ  לֺאטוֹב ַה ָדּבָר א,(ט ויאמר )וָאֺמַר
 הֲלוֹא ְבּיִרְאַת אֱלֺהֵינוּ:עֺשׂים
ִ אַתֶּם
. ֵמ ֶח ְרפַּת הַגּוֹיִם אוֹיְבֵינוּ,ֵתּלֵכוּ
נֺשׁים ָבּהֶם ֶכּסֶף
ִ ,י וְגַם ֲאנִי אַחַי וּנְ ָערַי
.ַשּׁא ַהזֶּה
ָ  אֶת ַהמּ,וְָדגָן; נַ ַעזְבָהנָּא
 ְשׂדֺתֵיהֶם,ָשׁיבוּ נָא ָלהֶם ְכּהַיּוֹם
ִ יא ה
ֵיתיהֶםוּ ָבתֵּיהֶם; וּמְאַת ַה ֶכּסֶף
ֵ ַכּ ְרמֵיהֶם ז
נֺשׁים
ִ אַתּם
ֶ ֲשׁר
ֶ  א,וְ ַה ָדּגָן הַתִּירוֹשׁ וְ ַהיְִּצהָר
.ָבּהֶם
 וּ ֵמהֶם לֺא נְ ַבקֵּשׁכֵּן,ָשׁיב
ִ יב וַיֺּאמְרוּ נ
 אֶת,ֲשׁר אַתָּה אוֹמֵר; וָ ֶא ְקרָא
ֶ  ַכּא,ֲשׂה
ֶ נַע
. ַלעֲשׂוֹת ַכּ ָדּבָר ַהזֶּה,ָאַשׁבִּיעֵם
ְ  ו,הַכֺּ ֲהנִים
 וָאֺ ְמרָה ָכּכָה יְנַעֵר,יג גַּם ָח ְצנִי נָ ַע ְרתִּי
ֲשׁר לֺאיָקִים
ֶ ָהאֱלֺהִים אֶתכָּל ָה ִאישׁ א
 וְָככָה יִ ְהיֶה,אֶת ַה ָדּבָר ַהזֶּה ִמבֵּיתוֹ וּמִיגִיעוֹ
, וָרֵק; וַיֺּאמְרוּ כָל ַה ָקּהָל אָמֵן,נָעוּר
. ַכּ ָדּבָר ַהזֶּה, וַיַּעַשׂ ָהעָם,וַיְַהלְלוּ אֶתיְהוָה
 ִלהְיוֹת ֶפּחָם,ֲשׁר ִצוָּה אוֹתִי
ֶ יד גַּם מִיּוֹם א
ֶשׂרִים וְעַד ְשׁנַת
ְ ִשּׁנַת ע
ְ  מ,ְבּ ֶארֶץ יְהוּדָה
,ְשׁ ְסתְּא ַה ֶמּ ֶל ְך
ַ וּשׁ ַתּיִם לְאַ ְר ַתּח
ְ לֺשׁים
ִ ְשׁ
 ֶלחֶם,ֶשׂרֵה ֲאנִי וְאַחַי
ְ ָשׁנִים ְשׁתֵּים ע
.ַה ֶפּחָה לֺא אָ ַכ ְלתִּי
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Matthew 26:20352

Κατα Μαθθαιον 26:2035

20 When evening had come, He sat
down with the twelve.
21 Now as they were eating, He said,
“Assuredly, I say to you, one of you
will betray Me.”
22 And they were exceedingly
sorrowful, and each of them began to
say to Him, “Lord, is it I?”
23 He answered and said, “He who
dipped his hand with Me in the dish
will betray Me.
24 The Son of Man indeed goes just
as it is written of Him, but woe to that
man by whom the Son of Man is
betrayed! It would have been good for
that man if he had not been born.”
25 Then Judas, who was betraying
Him, answered and said, “Rabbi, is it
I?” He said to him, “You have said it.”
26 And as they were eating, Jesus
took bread, blessed and broke it, and
gave it to the disciples and said,
“Take, eat; this is My body.”
27 Then He took the cup, and gave
thanks, and gave it to them, saying,
“Drink from it, all of you.
28 For this is My blood of the new
covenant, which is shed for many for
the remission of sins.
29 But I say to you, I will not drink of
this fruit of the vine from now on until
that day when I drink it new with you in
My Father’s kingdom.”
30 And when they had sung a hymn,
they went out to the Mount of Olives.
31 Then Jesus said to them, “All of
you will be made to stumble because
of Me this night, for it is written: ‘I will
strike the Shepherd, And the sheep of
the flock will be scattered.’
32 But after I have been raised, I will
go before you to Galilee.”
33 Peter answered and said to Him,
“Even if all are made to stumble
because of You, I will never be made
to stumble.”

20 ψιας δε γενομενης ανεκειτο μετα
των δωδεκα [μαθητων]
21 και εσθιοντων αυτων ειπεν αμην
λεγω υμιν οτι εις εξ υμων παραδωσει
με
22 και λυπουμενοι σφοδρα ηρξαντο
λεγειν αυτω εις εκαστος μητι εγω ειμι
κυριε
23 ο δε αποκριθεις ειπεν ο εμβαψας
μετ εμου την χειρα εν τω τρυβλιω
ουτος με παραδωσει
24 ο μεν υιος του ανθρωπου υπαγει
καθως γεγραπται περι αυτου ουαι δε
τω ανθρωπω εκεινω δι ου ο υιος του
ανθρωπου παραδιδοται καλον ην
αυτω ει ουκ εγεννηθη ο ανθρωπος
εκεινος
25 αποκριθεις δε ιουδας ο παραδιδους
αυτον ειπεν μητι εγω ειμι ραββι λεγει
αυτω συ ειπας
26 εσθιοντων δε αυτων λαβων ο
ιησους αρτον και ευλογησας εκλασεν
και δους τοις μαθηταις ειπεν λαβετε
φαγετε τουτο εστιν το σωμα μου
27 και λαβων ποτηριον [και]
ευχαριστησας εδωκεν αυτοις λεγων
πιετε εξ αυτου παντες
28 τουτο γαρ εστιν το αιμα μου της
διαθηκης το περι πολλων
εκχυννομενον εις αφεσιν αμαρτιων
29 λεγω δε υμιν ου μη πιω απ αρτι εκ
τουτου του γενηματος της αμπελου
εως της ημερας εκεινης οταν αυτο
πινω μεθ υμων καινον εν τη βασιλεια
του πατρος μου
30 και υμνησαντες εξηλθον εις το ορος
των ελαιων
31 τοτε λεγει αυτοις ο ιησους παντες
υμεις σκανδαλισθησεσθε εν εμοι εν τη
νυκτι ταυτη γεγραπται γαρ παταξω τον
ποιμενα και διασκορπισθησονται τα
προβατα της ποιμνης
32 μετα δε το εγερθηναι με προαξω
υμας εις την γαλιλαιαν
33 αποκριθεις δε ο πετρος ειπεν αυτω
ει παντες σκανδαλισθησονται εν σοι
εγω ουδεποτε σκανδαλισθησομαι
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34 Jesus said to him, “Assuredly, I say
to you that this night, before the
rooster crows, you will deny Me three
times.”
35 Peter said to Him, “Even if I have to
die with You, I will not deny You!” And
so said all the disciples.

34 εφη αυτω ο ιησους αμην λεγω σοι
οτι εν ταυτη τη νυκτι πριν αλεκτορα
φωνησαι τρις απαρνηση με
35 λεγει αυτω ο πετρος καν δεη με
συν σοι αποθανειν ου μη σε
απαρνησομαι ομοιως και παντες οι
μαθηται ειπαν
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23 And being let go, they went to their
own companions and reported all that
the chief priests and elders had said to
them.
24 So when they heard that, they
raised their voice to God with one
accord and said: “Lord, You are God,
who made heaven and earth and the
sea, and all that is in them,
25 who by the mouth of Your servant
David have said: ‘Why did the nations
rage, And the people plot vain things?
26 The kings of the earth took their
stand, And the rulers were gathered
together Against the LORD and
against His Christ.’
27 “For truly against Your holy Servant
Jesus, whom You anointed, both
Herod and Pontius Pilate, with the
Gentiles and the people of Israel, were
gathered together
28 to do whatever Your hand and Your
purpose determined before to be
done.
29 Now, Lord, look on their threats,
and grant to Your servants that with all
boldness they may speak Your word,
30 by stretching out Your hand to heal,
and that signs and wonders may be
done through the name of Your holy
Servant Jesus.”
31 And when they had prayed, the
place where they were assembled
together was shaken; and they were
all filled with the Holy Spirit, and they
spoke the word of God with boldness.

23 απολυθεντες δε ηλθον προς τους
ιδιους και απηγγειλαν οσα προς
αυτους οι αρχιερεις και οι πρεσβυτεροι
ειπαν
24 οι δε ακουσαντες ομοθυμαδον
ηραν φωνην προς τον θεον και ειπαν
δεσποτα συ ο ποιησας τον ουρανον
και την γην και την θαλασσαν και
παντα τα εν αυτοις
25 ο του πατρος ημων δια πνευματος
αγιου στοματος δαυιδ παιδος σου
ειπων ινατι εφρυαξαν εθνη και λαοι
εμελετησαν κενα
26 παρεστησαν οι βασιλεις της γης και
οι αρχοντες συνηχθησαν επι το αυτο
κατα του κυριου και κατα του χριστου
αυτου
27 συνηχθησαν γαρ επ αληθειας εν τη
πολει ταυτη επι τον αγιον παιδα σου
ιησουν ον εχρισας ηρωδης τε και
ποντιος πιλατος συν εθνεσιν και λαοις
ισραηλ
28 ποιησαι οσα η χειρ σου και η βουλη
προωρισεν γενεσθαι
29 και τα νυν κυριε επιδε επι τας
απειλας αυτων και δος τοις δουλοις
σου μετα παρρησιας πασης λαλειν τον
λογον σου
30 εν τω την χειρα εκτεινειν σε εις
ιασιν και σημεια και τερατα γινεσθαι
δια του ονοματος του αγιου παιδος
σου ιησου
31 και δεηθεντων αυτων εσαλευθη ο
τοπος εν ω ησαν συνηγμενοι και
επλησθησαν απαντες του αγιου
πνευματος και ελαλουν τον λογον του
θεου μετα παρρησιας
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٤۳-۳٦ ﺳﻮﺭﺓ ﺍﻟﺸﻮﺭﻯ

36 Whatever thing you have been
given is the enjoyment of the present
life; but what is with God is better and
more enduring for those who believe
and put their trust in their Lord.
37 And those who avoid the heinous
sins and indecencies and when they
are angry forgive,
38 and those who answer their Lord,
and perform the prayer, their affair
being counsel between them, and they
expend of that We have provided
them,
39 and who, when insolence visits
them, do help themselves –
40 and the recompense of evil is evil
the like of it; but whoso pardons and
puts things right, his wage falls upon
God; surely He loves not the evildoers.
41 And whosoever helps himself after
he has been wronged – against them
there is no way.
42 The way is only open against those
who do wrong to the people, and are
insolent in the earth wrongfully; there
awaits them a painful chastisement.
43 But surely he who bears patiently
and is forgiving – surely that is true
constancy.
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۱۳-۹ ﺎﺩﻟﺔﺳﻮﺭﺓ ﺍ

9 O believers, when you conspire
secretly, then conspire not together in
sin and enmity and disobedience to
the Messenger, but conspire in piety
and godfearing. Fear God, unto whom
you shall be mustered.
10 Conspiring secretly together is of
Satan, that the believers may sorrow;
but he will not hurt them anything,
except by the leave of God. And in
God let the believers put all their trust.
11 O believers, when it is said to you
“Make room in the assemblies”, then
make room, and God will make room
for you; and when it is said, “Move up”,
move up, and God will raise up in rank
those of you who believe and have
been given knowledge. And God is
aware of the things you do.
12 O believers, when you conspire
with the Messenger, before your
conspiring advance a freewill offering;
that is better for you and purer. Yet if
you find not means, God is All
forgiving, Allcompassionate.
13 Are you afraid, before your
conspiring,
to
advance
freewill
offerings? If you do not so, and God
turns again unto you, then perform the
prayer, and pay the alms, and obey
God and His Messenger. God is
aware of the things you do.
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